Agreement on direct access to the U.S. equities market

№ 008-09/BP 08 September 2010
Соглашение о прямом доступе к рынку ценных бумаг США

№ 008-09/BP от 8 сентября 2010г.

	1. Introduction 

1.1 This Agreement (further referred to as the “Agreement”) will be signed between XARTIMO INVESTMENTS ltd. registered under the laws of the Republic of Cyprus, registration No. HE 268805 (further referred to as the "Company"), with the registered office at: Theklas Lysioti, 35 EAGLE STAR HOUSE, 6th floor, P.C. 3030, Limassol, Cyprusby Nikolay Modin, (General power of attorney), and the undersigned Ivan Ivanov the holder of Passport 4506 999999 issued on 14 January 2004, (further referred to as the "Customer") and will take effect after it is signed.
	1. Введение

1.1. XARTIMO INVESTMENTS LIMITED., регистрационный номер HE268805, зарегистрированная 14 июня 2010 года по адресу Theklas Lysioti, 35 EAGLE STAR HOUSE, 6th floor, P.C. 3030, Limassol, Cyprus (далее по тексту "Компания"), в лице Модина Николая Витальевича, действующего на основании генеральной доверенности, с одной стороны, и Иванова Ивана Ивановича, Паспорт № 4506 999999, дата выдачи 14 января 2004 (далее по тексту "Клиент"), с другой стороны (при совместном упоминании "Стороны"), заключили настоящее Соглашение (далее по тексту "Соглашение"). Соглашение вступает в силу со дня его подписания Сторонами.

	1.2 This Agreement will specify principal conditions, under which the Company will cooperate with the Customer on the US Securities Market.
	1.2. Данное Соглашение определяет основные условия, в соответствии с которыми Компания будет взаимодействовать с Клиентом на рынке Ценных бумаг США.

	1.3 All previous arrangements and other agreements, concluded between the Parties in the relation of a subject, regulated by the given Agreement lose legal force since day of signing by the Parties of the present Agreement. All contracts and the agreements, concerning a subject of the present Agreement, entered into by the Parties after the introduction of the present Agreement into force, are regulated by conditions of the given Agreement.


	1.3. все предыдущие договоренности и иные соглашения, заключенные Сторонами в отношении предмета, регулируемого данным Соглашением, теряют юридическую силу со дня подписания сторонами настоящего соглашения. Все договоры и соглашения, касающиеся предмета настоящего Соглашения, заключаемые Сторонами после вступления настоящего Соглашения в силу, регулируются условиями данного Соглашения.



	2. Customer Services

2.1 After the Customer fulfills all the obligations under this Agreement, the Company will undertake to allow the Customer to access a trading account , , for Direct Access to the US stock and commodities markets include but not only: NYSE, NASDAQ, AMEX, NYMEX, CME, GLOBEX, CBOT, CBOE, PSE, PHS and ISE. Terms of other services provided by the Company on the US markets will be agreed upon with the Customer on an independent basis with conclusion of a supplementary agreement.
	2. Услуги Клиенту

2.1. После исполнения Клиентом всех обязательств по настоящему Соглашению, Компания обязуется предоставлять Клиенту торговый счёт, с суммой средств находящихся на нем, в размере суммы средств, полученных от Клиента, для прямого доступа к торговле на фондовых и срочных рынках США, включая, но не ограничиваясь: NYSE, NASDAQ, AMEX, NYMEX, CME, GLOBEX, CBOT, CBOE, PSE, PHS и ISE. Другие услуги, предоставляемые Компанией на рынках США, согласовываются с Клиентом отдельно, о чем заключается дополнительное соглашение.

	2.2. The Customer confirms that no limit established under its account, no paid sum of the margin limits potential profit and loss of the Customer concerning any concluded Contract.
	2.2. Клиент подтверждает, что никакой лимит, установленный по его торговому счету, ни внесенная сумма гарантийного обеспечения не ограничивает потенциальные прибыли и убытки Клиента в отношении любого заключаемого контракта.

	2.3 On signing this Agreement, the Customer agrees that his/her equity trading account will be affixed to the special broker master account of the Company opened in LEK Securities.
	2.3. Подписав настоящее Соглашение, Клиент соглашается с присоединением своего торгового счёта к мастер-счету Компании, открытому в клиринговом доме LEK Securities.

	2.4 In each transaction executed by the Customer, the Customer will act on his/her behalf as the principal and will hold independent liability for fulfillment of his/her obligations under such Contract. If the Customer acts on behalf of some third party regardless of whether or not it is a party to such transactions, the Company will not be liable for actions of its Customer and the latter will be entirely and personally liable for the actions of the third parties, except for cases agreed by the Parties in writing.
	2.4. По каждой заключаемой Клиентом сделке, последний действует от своего имени как принципал и самостоятельно отвечает за выполнение своих обязательств по каждому такому Договору. Если Клиент действует от чьего-либо имени, независимо от того, названа ли эта сторона по сделке или нет, Компания не отвечает за действия своего Клиента, и последний несет бремя ответственности за действия третьих лиц самостоятельно, кроме случаев, письменно согласованных Сторонами.

	2.5 Any trade Order sent by the Client will be considered as executed  solely upon receipt of the confirmation by LEK Securities. Except for cases specifically agreed upon by the parties, the Company will not be required: to ascertain validity of any contract for the Customer; track and notify the Customer of the status of any of his/her transactions; to make inquiries seeking additional margin; terminate the Customer’s contracts.
	2.5. Все поручения Клиента будут признаны исполненными Компанией исключительно по факту получения подтверждения исполнения от LEK Securities. За исключением случаев, особо согласованных Сторонами, Компания не обязана: убеждаться в корректности поручения Клиента; следить и извещать Клиента о состоянии любой его сделки; делать запросы о довнесении средств; закрывать контракты Клиента.

	2.6 The Company does not consult in respect of any transactions and stock quotes and also does not express the opinion, encouraging the Customer to conclude any transaction. Nevertheless, employees of the Company can express the opinion regarding, both market conditions as a whole, and purchases/sales of the separate securities, however the given opinion is not the unconditional recommendation to the Customer. The Company may at its own discretion provide information on any transaction and/or course, inquired by the Customer, particularly on procedures and risks associated with such transactions or risk minimization options, having actual market information, including information derived from market reports. However, the Company will not be required to disclose such information to the Customer, and in the event when the Company provides such information, it will not be regarded as a personal recommendation to the Customer.
	2.6. Компания не консультирует Клиента в отношении сделок или котировок, а также не выражает свое мнение, поощряя Клиента заключать какую-либо сделку. Тем не менее, сотрудники Компании могут высказывать свое мнение относительно как состояния рынка в целом, так и покупок/продаж отдельных ценных бумаг, однако данное мнение не является безусловной рекомендацией Клиенту. Компания может, по своему усмотрению, предоставлять информацию в отношении любых сделок и/или котировок, о которых Клиент спрашивает, в частности, о процедурах и рисках, связанных с этими сделками или способами минимизации риска, посредством фактической рыночной информации, включая информацию, предоставленную посредством рыночных отчетов. Однако Компания не обязана раскрывать Клиенту такую информацию, а в случае если Компания предоставляет такую информацию, она не является личной рекомендацией Клиенту.

	2.7 Despite item 2.6 of this Agreement, the Customer agrees that he/she will execute Transactions counting solely on his/her opinion. If no fraud, deliberate non-fulfillment of the obligations or flagrant negligence occurs, the Company will not be liable for any losses, costs, expenses or damages incurred by the Customer and arising out of or in connection with inaccurate or erroneous information provided to the Customer, including information related to any transaction. The Company will be entitled to suspend and/or close in part or in full any transaction executed by the Customer undercircumstances established by this Agreement, and any such transaction after release of inaccurate or erroneous information will be in force and binding for the Parties.
	2.7.Несмотря на пункт 2.6, Клиент соглашается с тем, что в своей деятельности будет полагаться только на свое мнение при заключении Сделок на бирже. Компания не несет ответственности за любые потери, затраты, расходы или убытки, понесенные Клиентом, только при отсутствии мошеннических действий, умышленного невыполнения обязательств или грубой халатности, которые возникли в связи с неточной или ошибочной информацией, предоставленной Клиенту, включая информацию, относящуюся к любой из сделок. Компания имеет право приостанавливать и/или закрывать полностью или частично любую сделку, заключенную Клиентом при определенных обстоятельствах, установленных настоящим Соглашением. Любая заключенная сделка после такой неточной или ошибочной информации остается в силе и является обязательной к исполнению Сторонами.

	3. Commission Fees

3.1 The Company will charge the Customer a commission fee or any other fee for the transaction in accordance with Appendix 2 to this Agreement.
	3. Комиссионные

3.1. Компания взимает с Клиента комиссию или другую плату за транзакции, в соответствии с Приложением 2 к настоящему Соглашению.



	3.2 The Company will undertake to immediately notify the Customer in writing about changes in rates of commission fees before such changes take effect in accordance with Appendix 2 to this Agreement.
	3.2. Компания обязуется своевременно в письменной форме извещать Клиента об изменениях в порядке взимания и размере комиссионных, в соответствии с Приложением 2 к данному Соглашению.

	4. Provision of information

4.1 In accordance with this Agreement, the Company will provide the Customer with direct access for trading on US exchanges: NYSE, NASDAQ, AMEX, NYMEX, CME, GLOBEX, CBOT, CBOE, PSE, PHS and ISE, where securities may be bought (or are sold) for US dollars.
	4. Предоставление данных

4.1. В соответствии с данным Соглашением, Компания предоставляет Клиенту прямой доступ для торговли ценными бумагами на биржевых площадках США, включая, но не ограничиваясь: NYSE, NASDAQ, AMEX, NYMEX, CME, GLOBEX, CBOT, CBOE, PSE, PHS и ISE, где ценные бумаги могут быть куплены (или проданы) за доллары США.

	4.2 The Customer will accept and agree with all conditions of this Agreement offered by the Company. 
	4.2. Клиент принимает, и соглашается со всеми условиями Компании, оговоренными в настоящем Соглашении.

	5. Instructions and other ways of communication

5.1 The Company will contact the Customer by e-mail. Customer account reports will be provided on working days by e-mail.
	5. Инструкции и другие способы связи

5.1. Компания осуществляет связь с Клиентом посредством электронной почты (e-mail). 

Отчеты по торговому счету Клиента предоставляются по рабочим для расчётов дням посредством электронной почты.

	5.2 Any correspondence, documents, written notifications, confirmations or reports will be considered received by the Customer through e-mail after one hour of dispatch of the above documents to the latest e-mail address set out by the Customer in the Client Form (Appendix 1). Except that notices of compulsory closures of Client’s positions may be executed immediately after such notification.
	5.2. Любая корреспонденция, документы, письменные уведомления, подтверждения или отчеты считаются полученными Клиентом на e-mail спустя час после отправления по последнему адресу, указанному Клиентом в Анкете клиента (Приложение 1 к настоящему Соглашению). За исключением случаев уведомления о принудительном закрытии позиций, которые могут быть исполнены немедленно после отправки сообщения.

	5.3 The Customer will be liable for reliability of his/her personal data and timeliness of its submission, including the contact information. In the event of any changes in contact information, the Customer will be required to notify the Company about such changes in writing within 1 (one) business day after such changes take place.
	5.3. Клиент полностью берет на себя ответственность за достоверность предоставляемых о себе сведений и своевременность их предоставления, в том числе контактной информации. В случае каких-либо изменений контактной информации Клиент обязан сообщить об этом в письменной форме в течение 1 (одного) рабочего дня с момента таких изменений.

	5.4 The Company will hold no liability for any losses or damage incurred by the Customer through unreliability or inaccessibility of the electronic trading system. Besides, the Customer understands and recognizes that the information sent to the Customer in electronic form not ciphered and, thereby, is unsafe.
	5.4. Компания не несет ответственности за любые убытки или ущерб, понесенные Клиентом в результате ненадежности или недоступности электронной торговой системы. Кроме того, Клиент понимает и признает, что информация, посылаемая Клиенту в электронном виде незашифрована и, тем самым, небезопасна.

	5.5 The Customer authorizes the Company, without any additional agreements, to operate according to the commissions received by means of electronic, facsimile or telephone communications, or personally arrived on behalf of the Customer, or the authorized representative of the Customer.

(а) In view of the aforesaid, the Customer will guarantee to safeguard the Company from any expenses, losses, damages that the Company may incur through actions taken by the Customer. In addition, the Customer will guarantee to satisfy any claims filed by the third parties upon request, if:

(a1) such instructions obtained through facsimile have been given by the person that is duly authorized by the Customer; or

(a2) such losses or other discrepancies have been caused, directly or indirectly, by any functional fault or malfunction of equipment owned by the Customer.

(b) In accordance with the terms of this Agreement the Customer acknowledges that he/she personally will give instructions to conclude or terminate transactions.

(с) The Customer admits and agrees that pages printed out by the fax machine of the Company will be an irrefutable evidence of facsimiled instructions and neither confirmations nor any other communication means with regard to such facsimiled instructions (or absence of such) may prejudice to such guarantee.
	5.5. Клиент уполномочивает Компанию, без каких-либо дополнительных соглашений, действовать в соответствии с поступившими от Клиента или надлежащим образом уполномоченного представителя Клиента поручениями, полученными посредством электронной, факсимильной, телефонной связи или лично.

(а) Принимая во внимание вышесказанное, Клиент гарантирует Компании защиту от любых расходов, потерь, убытков, которые Компания может понести в результате недобросовестных действий Клиента, а также Клиент гарантирует удовлетворение любых притязаний и претензий третьих лиц по первому требованию, если:

(i) такие факсимильные инструкции были переданы уполномоченным Клиентом лицом; или

(ii) такие убытки или другие спорные вопросы вызваны, прямо или косвенно, любой функциональной неисправностью или перебоем в работе техники, принадлежащей Клиенту.
(b) Клиент, в соответствии с условиями настоящего Соглашения, признает, что указания заключить или расторгнуть сделку поступают от него лично.

(с) Клиент признает и соглашается с тем, что неопровержимым доказательством факсимильных инструкций являются страницы, напечатанные факсимильным аппаратом Компании, и никакие подтверждения или другие виды коммуникаций в связи с такими факсимильными инструкциями (или отсутствием таковых) не могут нанести ущерб этой гарантии.

	5.6 The Customer can transfer the rights on management of the trading account to the third party. That power of attorney will be issued in accordance with legislation of the country of the Customer’s residence. 
	5.6. Клиент может передать свои права по управлению торговым счётом третьему лицу. Такая передача прав оформляется доверенностью, оформленной в соответствии с требованиями законодательства страны проживания Клиента.

	6. Payments


6.1 The Customer can make any payment by means of bank transfer. In the event that the Company accepts any payments made in relation to this Agreement or any Contract by other means includes a credit card, the Company will reserve the right to levy an administrative fee.
	6. Платежи

6.1 Клиент может сделать любой платеж посредством банковского перевода. Компания, принимая какие-либо платежи, производимые в связи с настоящим Соглашением или каким-либо контрактом, посредством прочих видов приема платежей, в т.ч. кредитной карты, оставляет за собой право взимать дополнительный сбор.

	6.2 The company reserves the right to require payment of the commission of the company's bank or the commissions of foreign banks for the bank transfer services, carried out within the limits of the present agreement in interests of the Customer.
	6.2. Компания оставляет за собой право требовать оплаты комиссии банка Компании или комиссий сторонних банков за осуществление банковских переводов в рамках настоящего соглашения в интересах и по поручению Клиента.

	6.3 The Customer recognizes and agrees that (without prejudice to any of the Company’s other rights under this Agreement to close out the Customer’s Contracts and exercise other default remedies against the Customer), when the Customer should pay the Company the determinate amount of subject to the conditions given Agreement and sufficient cleared funds have not yet been credited to the Company’s bank account, the Company will be entitled, regardless of whether or not the Customer’s and/or the Company’s banks are open at the day, at which such an amount became due and payable, to treat the Customer as having failed to make the payment to the Company when due and payable and the company can apply the right to close Contracts of the Customer.
	6.3. Клиент признает и соглашается с тем, что (без ущерба любым другим правам Компании в соответствии с данным Соглашением Компания имеет право закрывать контракты Клиента и использовать другие меры защиты от невыполнения Клиентом обязательств), при наступлении срока исполнения обязательств Клиента перед Компанией и/или третьими лицами в рамках исполнения настоящего Соглашения, достаточные и готовые к немедленному использованию активы еще не были зачислены на банковский счет Компании, Компания имеет право, независимо от того был ли банк Клиента или Компании открыт в момент осуществления платежа, считать, что Клиент не осуществил данный платеж вовремя, а также Компания может применить свои права и закрыть контракты Клиента.

	6.4 Depositing of the margin or any other proper payments, except for specially agreed cases, to be made in US dollars.
	6.4. Внесение гарантийного обеспечения или любых других надлежащих платежей, за исключением случаев, согласованных отдельно, необходимо производить в долларах США.

	6.5 Money standing to the credit of the Customer’s account will be remitted to the Customer if so requested, and the Company has the right to set such sums off against any outstanding deposits, margin calls or charges. In the event that the Customer makes no such request, the Company will not be obliged, however will be able to, at the Company’s absolute discretion, transfer to the Customer these money resources. Such amounts will be wired by the Company to the bank account, about which the Customer previously notified the Company. Besides it, in exceptional cases the Company will be able, at its absolute discretion, to consider other suitable options. All bank charges arising thus, if not it is adjusted in other order, occur for a Customer's account.
	6.5. Денежные средства на торговом счете Клиента, с учетом права Компании засчитывать эти суммы против какой-либо неоплаченной сделки, гарантийного обеспечения или каких-либо комиссий/вознаграждений, пересылаются Клиенту Компанией обратно по его запросу. В случае, когда Клиент не делает такой запрос, Компания не обязана, но может, по усмотрению Компании, перевести Клиенту эти денежные средства. Такие денежные средства будут возвращаться Компанией на банковский счет, о котором Клиент ранее уведомил Компанию. Помимо этого, в исключительных случаях, Компания по своему усмотрению может рассмотреть другие подходящие альтернативы. Все возникающие при этом банковские сборы, если не согласовано в ином порядке, происходят за счет Клиента.

	6.6 The Company will not be obliged to effect any payments to the Customer if that would reduce the Customer’s credit balance (less running losses) to less than the margin payments required on the Customer’s open positions. 
	6.6. Компания не обязана выплачивать Клиенту какие-либо денежные суммы, если это уменьшит размер собственных средств Клиента (за вычетом текущих потерь) до суммы меньшей, чем требуется под открытые Клиентом позиции. 

	6.7. Customer’s money is entered into trading account in 3-5 working days from the moment it has been entered in company’s bank account. Customer’s money is taken out from trading account during 3-5 days working from the moment authorized employee receives the request from the Customer.
	6.7. Зачисление денежных средств на торговый счёт Клиента происходит в течение 3-5 рабочих дней с момента поступления денежных средств Клиента на банковский счет Компании. Вывод денежных средств c торгового счёта Клиента происходит в течение 3-5 рабочих  дней с момента принятия уполномоченным сотрудником Компании требования от Клиента.

	7. Default from obligations (Default)

7.1 Each of the following states constitutes an “Event of Default”: 

(a) the Customer’s failure to provide any payment, including margin, deposit or other amount due underthis Agreement in respect of any contract; 

(b) the Customer’s failure to fulfill any obligation in respect of the Company; 

(с) proceedings for the Customer’s bankruptcy initiated by a third party (if the Customer is an individual), for the Customer company’s liquidation or for the appointment of an administrator or receiver in respect of the Customer or any of the Customer’s assets (if the Customer is a company) or (in both cases) if any procedure similar or analogous to any of the above is commenced in respect of the Customer; 

(d) any representation or warranty made by the Customer  becomes untrue; 

(e) the Customer is or becomes unable to pay the Customer’s debts as and when they fall due; 

(f) the Customer’s death in case the Customer is an individual;

(g) any other circumstances when the Company reasonably believes that it is necessary or desirable


	7. Невыполнение обязательств (Дефолт)

7.1. Каждый из следующих пунктов составляет «Событие Дефолта»:
(a) неосуществление Клиентом какого-либо обещанного платежа, в том числе неполная оплата какой-либо сделки либо невнесение гарантийного  обеспечения при наступлении срока платежа в соответствии с этим Соглашением в отношении любого контракта;

(b) невыполнение Клиентом каких-либо обязательств по отношению к Компании;

(с) возбуждение третьей стороной судебного процесса по поводу банкротства Клиента (если Клиент является частным лицом) или по поводу ликвидации компании Клиента, или назначение администратора, или получателя в отношении Клиента или каких-либо активов Клиента (если Клиент является компанией) или (в обоих случаях) начало какой-либо другой похожей или аналогичной процедуры в отношении Клиента;

(d) когда какое-либо заявление или гарантия, предоставленные Клиентом, являются или становятся несоответствующими действительности; 

(e) смерть Клиента, если Клиент - физическое лицо;

(f) любые другие обстоятельства, когда Компания обоснованно предполагает, что необходимо или желательно принять какие-либо меры, в соответствии с Условием 7.2, с целью защитить Компанию или всех, или кого-либо из клиентов Компании.

	7.2 If the Event of Default occurs in relation to the Customer’s account(s) with the Company or in relation to any account(s) held by the Customer with a company affiliated with the Company, the Company will be entitled at its  absolute discretion, at any time and without prior notice, close any or all of the Customer’s accounts held with the Company and/or refuse to allow the Customer to enter into further Contracts.
	7.2. Если произошло Событие Дефолта в отношении счета (счетов) Клиента в Компании или в другой компании, зависимой от Компании, Компания может по своему усмотрению в любое время и без предварительного предупреждения закрыть все или любую из позиций по счету Клиента, открытых в Компании, и/или отказаться заключать дальнейшие контракты с Клиентом.

	7.3. The Company will be entitled at its absolute discretion whenever necessary or desirable to take measures set forth by Clause 7.2, to notify the Customer prior to exercising such rights. However, the Company’s failure to take one or more such steps will not invalidate the action taken by the Company under Clause 7.2.
	7.3. По усмотрению Компании, когда Компания считает необходимым или желательным предпринять действия по Условию 7.2, Компания предпринимает шаги, чтобы уведомить Клиента до осуществления таких прав. Однако любая неспособность к принятию таких шагов не делает недействительными меры, принятые Компанией в соответствии с Условием 7.2.

	8. The Customer’s Funds and Interest

8.1 Any money received from the Customer, come into Customer’s trading account if other condition is not adjusted in writing, in the Clearing House chosen by the Company of subject to the conditions given Agreement.
	8. Денежные средства клиента и проценты

8.1. Любые деньги, полученные от Клиента, учитываются на торговом счете Клиента, если другое условие не согласовано письменно, в выбранном Компанией Клиринговом Доме, в соответствии с условиями данного Соглашения.

	8.2. The Company does not enter to pay to the Customer any interests on his/her money assets on Customer's account, and the Customer, signing the given Agreement, recognizes that drops of a right for the interests.
	8.2. Компания не начисляет и не выплачивает банковские проценты и иные платежи на средства Клиента, учитываемые на счетах Компании.

	9. Responsibility limits

9.1. In case of fulfillment of all conditions of the given Agreement (including everything necessary mutual payments) the Company is obliged to pay to the Customer the realized accessible profit of the Customer.
	9. Пределы ответственности

9.1. В случае, если к Компании будут предъявлены обоснованные претензии третьих лиц, в связи с совершением Клиентом операций в соответствии с настоящим Соглашением, Клиент обязуется покрыть все расходы и убытки Компании, но только если они связаны с указанными претензиями.

	9.2 The company does not incur responsibility for any consequential, special or indirect losses, loss of profits, loss of opportunity (including anticipated market movements), costs, expenses or damages the Customer can suffer in relation to this Agreement, unless such losses and expenses are caused by the Company’s willful default, fraud or negligence in terms of its liabilities. 
	9.2. Компания не гарантирует прибыль, покрытие каких-либо убытков, потерь, упущенных возможностей (из-за возможных движений рынка), расходов или ущерба, понесенные Клиентом в соответствии с условиями данного Соглашения. Ответственность Компании возниакет, если такие потери и убытки вызваны умышленным невыполнением обязательств Компанией, мошенничеством или пренебрежением.

	10. Representations and Warranties

10.1 The Customer represents and warrants to the Company, and agrees that each such representation and warranty will be deemed repeated each time the Customer enters into a Contract by reference to the circumstances prevailing at such time, that: 

(a) the information provided by the Customer to the Company in the Customer’s application form at the time it was submitted and at any time thereafter is true, accurate and complete in all material respects; 

(b) the Customer is duly authorized to enter into this Agreement and into each Contract and to fulfill his/her obligations hereunder; 

(c) the Customer acts as the principal; 

(d) in the event that the Customer is the physical person and will be entitled to sign the Agreement and in the event that the Customer is not the physical person, the person who signed the Agreement on the Customer’s behalf is duly authorized to do so;

(e) execution, delivery and performance of this Agreement and each Contract will not breach any law, regulation, statutory power or rules applicable to the Customer or to the jurisdiction in which the Customer is a resident, or any agreement binding on the Customer or affecting any of the Customer’s assets. 
	10. Представления и гарантии

10.1. Клиент представляет и гарантирует Компании, и соглашается с тем, что каждое такое представление считается предоставляемыми повторно каждый раз, когда Клиент открывает новый контракт, ссылаясь на преобладающие в то время условия, что:

(a) предоставленная Клиентом информация в анкете Клиента на момент заполнения и в любое время после этого является верной, точной и полной во всех отношениях;

(b) Клиент имеет необходимые полномочия для того, чтобы заключить данное Соглашение, открывать каждый контракт и выполнять свои обязательства в соответствии с этим;

(c) Клиент выступает как принципал;

(d) если Клиент - физическое лицо, то Клиент подписал Соглашение, а если Клиент не физическое лицо, то лицо, подписавшее Соглашение от имени Клиента, должным образом уполномочено совершать такие действия;

(e) оформление, вручение и выполнение данного Соглашения и каждого контракта не нарушает никакого закона, постановления, права, уставных норм или правил, применяемых в отношении Клиента или юрисдикции страны, резидентом которой Клиент является, или любого соглашения, условиями которого Клиент связан, или которое затрагивает любые активы Клиента.



	10.2 The Client is fully liable to the law of the country of the Client’s residence for incompleteness and/or invalidity of the information he/she provided and shall indemnify the Company and hold it harmless against any loss and damage connected with incompleteness and/or invalidity of the said information.
	10.2. Клиент несет ответственность за предоставление недостоверной и сфальсифицированной информации, повлекшей нанесение ущерба Компании, и возмещает ущерб в соответствии с действующим законодательством страны проживания Клиента.

	11. Force Majeure

11.1 The parties shall not be liable for any failure or delay in performing any obligation hereunder due to circumstances beyond their reasonable control including, but not limited to decisions of state authorities, abrupt and significant fluctuations in exchange rates, significant market fluctuations, acts of God, strikes, hostilities, and other events which materially detriment the conditions of performance under the Regulations or bar the fulfillment ofobligations hereunder in whole or in part. The party affected by force majeure shall immediately notify the other party of circumstances beyond its reasonable control and their consequences, and take all reasonable steps to minimize negative effects of the aforementioned circumstances.
	11. Форс-мажор

11.1.Стороны освобождаются от обязательств по настоящему Соглашению в случае возникновения форс-мажорных обстоятельств, т.е. обстоятельств непреодолимой силы: непредвиденных решений правительства, резких и значительных колебаний курсов валют, значительных колебаний рынка, стихийных бедствий, технических и техногенных катастроф или аварий и т.п., а также иных обстоятельств, которые стороны при заключении настоящего Соглашения разумным образом не  могли предвидеть или предотвратить при условии немедленного информирования другой стороны о наступлении таких о6стоятельств, а также о наступлении сроков окончания действия таких обстоятельств, при необходимости подтверждая действие форс-мажорных обстоятельств документами соответствующих инстанций. 

	11.2 In the event that the Company determines in its reasonable opinion that a Force Majeure Event exists (without prejudice to any other rights under this Agreement and at its sole discretion) the Company will be entitled without notice and at any time take one or more of the following steps: 

(a) suspend or modify application of any or all of these Provisions to the extent that the Force Majeure Event makes it impossible or impractical for the Company to comply with these clauses; or 

(b) take other actions as the Company will consider to be reasonable under the circumstances in relation to the position of the Company, the Customer and the Company’s other customers. 
	11.2. Также в случае наступления форс-мажорных обстоятельств, в соответствии с п. 11.1. Компания имеет право без уведомления клиента предпринять одно из следующих действий:

(a) приостановить или изменить применение всех или какого-либо Условия данного Соглашения, пока Форс-мажорное событие делает невозможным или невыполнимым со стороны Компании соблюдение этих условий; или

(b) предпринимать любые действия, которые, как полагает Компания, являются правильными в таких обстоятельствах в отношении положения Компании, Клиента и других клиентов Компании.

	12. Complaints and disagreements

12.1 The Customer will immediately notify the Company in writing of any controversy or complaint, which he/she could have in relation to this Agreement. The Company will endeavor to review any complaint or dispute in full as soon as reasonably practicable and notify the Customer of the results. 
	12. Жалобы и разногласия

12.1. Клиент должен немедленно сообщить Компании в письменном виде о любом разногласии или жалобе, которую он имеет в отношении данного Соглашения. Компания рассмотрит любую жалобу или разногласие полностью и без промедления и сообщит Клиенту о результатах рассмотрения.

	12.2 All disputes and controversies in relation to this Agreement (with all relevant details) will be submitted in writing and referred to the Company. Transfer of the complaint by the Customer does not cancel the responsibility of the Customer on this Agreement.
	12.2 Все жалобы и разногласия в связи с данным Соглашением (со всеми деталями) должны быть предоставлены в письменном виде и направлены в Компанию. Передача жалобы Клиентом не освобождает Клиента от выполнения обязательств по настоящему Соглашению.

	13. Miscellaneous

13.1 In the event the situation arises that is not covered by these Agreement, the Company will undertake to resolve the matters in good faith. 
	13. Разное

13.1. В случае возникновения ситуации, которая не охватывается условиями настоящего Соглашения, Компания будет разрешать вопросы на основе честности и справедливости.

	13.2 Any single or repeated waiver by the Company of any right of the Company’s rights or remedies as well as failure to exercise them (in accordance with provisions of this Agreement or by law) will not constitute a waiver by the Company to further exercise such or any other rights and remedies, arising under this Agreement provisions or by law. 
	13.2 Однократное или многократное применение Компанией любого права Компании или других мер, равно как и их неприменение (в соответствии с Условиями данного Соглашения и по закону), не является препятствием или отказом Компании от дальнейшего применения таких или каких-либо других прав и правомочий и любых средств защиты в соответствии с данным Соглашением и законом.

	13.3 The Company will be entitled, at its own discretion, without prejudice to the Customer’s rights, to release the Customer of any liability in a whole or in part, or to compromise with the Customer in relation to this Agreement. However, such exemption of liability will not be deemed asthe reason for the Customer’s disclaimer in relation to other provisions of this Agreement. The breach by the Company of any provision of this Agreement or failure to fulfill its obligations hereunder will be without prejudice to the Company’s other liabilities under this Agreement. 
	13.3 Компания, по своему усмотрению, без ущерба правам Клиента, может частично или полностью освободить Клиента от какой-либо ответственности или пойти на компромиссное решение с Клиентом в соответствии с данным Соглашением. Но такое освобождение от ответственности не служит основанием для отказа Клиента от ответственности в соответствии с другими условиями данного Соглашения. 

	13.4 The rights and remedies provided to the Company under this Agreement are cumulative and will not discard any rights or remedies provided by law. 
	13.4. Права и средства защиты Компании по данному Соглашению не исключают любые права и средства защиты, установленные законом. 

	13.5 The Company will be entitled to assign the benefits and losses of this Agreement to a third party in whole or in part, provided that such assignee agrees to the provisions of this Agreement. Such assignment will come into effect in 10 working days following the day the Customer is deemed to have received the notice of the assignment in accordance with Clause 5.2. 
	13.5. Компания может передать право на доходы и убытки по данному Соглашению целиком или частично третьей стороне, оговоренной клиентом, при условии, что этот правопреемник соглашается с условиями данного Соглашения. Такая передача прав и обязанностей вступает в силу спустя 10 рабочих дней со дня, когда считается, что Клиент получил такое уведомление в соответствии с Условием 5.2.

	13.6 The Customer recognizes that by opening an account with the Company and entering into Contracts he/she will provide the Company with personal information subject to the Data Protection Act of 1998. The Customer will agree that the Company uses all such information for the purposes of executing this Agreement and administering the relationship between the Company and the Customer. The Customer will recognize that the Company will be entitled to disclose such information to its branches and other representative brokers, and partners of the Company. 
	13.6. Клиент признает, что, открывая торговый счет в Компании и открывая контракты, Клиент предоставляет Компании информацию частного характера, подпадающую под Закон о защите информации 1998г. Клиент соглашается с тем, что Компания использует всю эту информацию с целью выполнения условий данного Соглашения и урегулирования отношений между Компанией и Клиентом. Клиент признает, что Компания может раскрывать данную информацию своим филиалам и другим представляющим брокерам, с которыми Компания взаимодействует, если Клиентом не предусмотрено иного.

	13.7 The Customer will recognize and agree that copyrights, trademarks, database and other property or title to any information provided to the Customer or received by the Customer from the Company (includes, but not limited with price information), as well as contents of the Company’s website, brochures and other material related to the Company’s service in any database, which contains such information, will remain the sole and exclusive property of The Company or any third party identified as being the owner of such rights. 
	13.7. Клиент признает и соглашается с тем, что авторские права, торговые марки, базы данных и другая собственность или права на любую информацию, предоставляемую Клиенту или полученную Клиентом от Компании (включая, но не ограничиваясь этим, и информацию о ценах), вместе с содержанием веб-сайтов Компании, брошюр и другого материала, связанного с услугами Компании, в любой базе данных, которая содержит такую информацию, являются исключительной собственностью Компании или любой третьей стороны, идентифицированной как собственник таких прав.

	13.8 The Customer will agree that he/she will not permit or facilitate, and will take steps to prevent any sale, dissemination, re-distribution or publication of the information.
	13.8. Клиент соглашается с тем, что он не допустит или не будет способствовать, и будет предпринимать шаги, чтобы предотвратить любую продажу, распространение, перераспределение или публикацию информации.

	13.9. If any condition of the given Agreement (or any part of any condition) is recognized by court of the proper jurisdiction for any reasons which do not have validity, such condition will be considered as a separate part of the Agreement and will not be reflected in validity of the rest of the given Agreement.
	13.9. Если какое-либо условие данного Соглашения (либо любая часть любого условия) будет признано судом надлежащей юрисдикции не имеющим законной силы, то такое условие будет рассматриваться как отдельная часть Соглашения и не отразится на законной силе оставшейся части данного Соглашения.

	14. Amendments and cancellation

14.1 Any modification of or exclusion from the terms and conditions of this Agreement shall be deemed valid only if executed in writing and signed by duly Authorised Persons of both Parties.
	14. Поправки и прекращение действия

14.1. Все изменения и дополнения к настоящему Соглашению действительны только в том случае, когда они сделаны в письменном виде и подписаны ответственными представителями сторон. 

	14.2 The Customer will be entitled to immediately suspend or terminate this Agreement by giving a written notice to the Company. 
	14.2. Клиент может приостановить или прекратить действие Соглашения немедленно путем письменного уведомления Компании.

	14.3 The Company will be entitled to immediately suspend or terminate this Agreement by giving a written notice to the Customer. 
	14.3. Компания может приостановить или прекратить действие данного Соглашения немедленно путем письменного уведомления Клиента.

	14.4 Any such termination will not affect any obligations of the Company or the Customer, which have already been entered into in respect of outstanding Contracts, or any legal rights or obligations, which could already have arisen under the Agreement, or any transactions entered into hereunder. 
	14.4. Любое такое прекращение действия Соглашения не будет воздействовать на любые обязательства со стороны Компании или Клиента, которые уже имеются в отношении невыполненных контрактов, или на любые законные права или обязанности, которые уже могли возникнуть по данному Соглашению или сделкам, заключенным в соответствии с ним.

	14.5. If the Customer or the Company terminates this Agreement the Company returns all the funds to the Customer within 7 business days from the termination of the Agreement, provided that the Customer fulfilled all the obligations to the Company.
	14.5. Если Клиент или Компания прерывает данное соглашение, то Компания обязуется, при условии, что Клиент и Компания выполнили все, возвратить Клиенту деньги в сумме остатка на торговом счете Клиента в течение 7 рабочих дней от даты прерывания данного Соглашения.

	15. Governing law

15.1 This Agreement and each Contract entered into by the Customer in all respects will be governed by the law of Cyprus and the Cyprian courts will have jurisdiction to settle any disputes, which could arise in the relation of the Agreement and each Contract. For such purposes, the Customer will irrevocably submit to the exclusive jurisdiction of the courts of Cyprus in relation to any such dispute.
	15. Регулирующее законодательство

15.1. Данное Соглашение и любой заключенный Клиентом контракт во всех отношениях подчиняется законодательству Кипра, и суды Кипра имеют полномочия урегулировать любые разногласия и споры, которые могут возникнуть в отношении Соглашения и контракта. С этой целью Клиент и Компания безоговорочно подчиняются исключительной юрисдикции судов Кипра в отношении любого разногласия. 

	15.2 At occurrence of disagreements the English version of the given Agreement has advantage before the copies translated into to any others language.
	15.2. При возникновении разногласий английская версия данного Соглашения обладает преимуществом перед переведенными на любой другой язык копиями.


Customer:

Клиент:

Ivanov Ivan 
Иванов Иван Иванович
Passport: 4506 999999
Паспорт: 4506 999999
Issue Date: 14 Jan 2004 

Дата выдачи: 14.01.2004 

125239, Russian Federation, Moscow, ul. Ivanovskaya, dom 26, k.1, kv. 3 

125239, Российская Федерация, г. Москва, ул. Ивановская, дом 26, к.1, кв. 3
08 September 2010
08 сентября 2010
Signature (подпись)
Company:

Компания: 

XARTIMO INVESTMENTS LIMITED 

№ HE268805
Theklas Lysioti, 35 
EAGLE STAR HOUSE, 6th floor, 
P.C. 3030, Limassol, Cyprus
08 September 2010
08 сентября 2010
Signature (подпись)

International wire transfer details:

Информация для международных переводов: 

Beneficiary: XARTIMO INVESTMENTS LIMITED
Бенефициар: XARTIMO INVESTMENTS LIMITED
Address: Theklas Lysioti, 35 EAGLE STAR HOUSE, 6th floor, P.C. 3030, Limassol, Cyprus
Адрес: Theklas Lysioti, 35 EAGLE STAR HOUSE, 6th floor, P.C. 3030, Limassol, Cyprus
Account: 0000724217
Счет: 0000724217
IBAN: CY28008001700000000000724217
IBAN: CY28008001700000000000724217
Beneficiary’s bank: PIRAEUS BANK (CYPRUS) LTD – International Banking Unit, 

Банк бенефициара: PIRAEUS BANK (CYPRUS) LTD – International Banking Unit, 

Nicosia, Cyprus, SWIFT code: PIRBCY2N 

Nicosia, Cyprus, SWIFT code: PIRBCY2N 

Correspondent Bank: Deutsche Bank Trust Company Americas, New York, USA 

Банк посредник: Deutsche Bank Trust Company Americas, New York, USA 

SWIFT code: BKTRUS33 

SWIFT code: BKTRUS33 

Purpose of payment: According to agreement number № 008-09/BP 08 September 2010
Назначение платежа: На основании договора №: 008-09/BP от 08 сентября 2010г.
Commissions and fees schedule 

Appendix 2 to Agreement on direct access to the U.S. equities market

№ 008-09/BP 08 September 2010
Комиссионные и сборы 

Приложение 2 к Cоглашению о прямом доступе к рынку ценных бумаг США

№ 008-09/BP от 8 сентября 2010г.

	On every transaction executed by the Customer on his/her sub account, the Company charges the Customer commissions and other fees as stated in this Appendix below. Commissions and other fees are directly deducted from the Customer’s account.
	При совершении Клиентом сделок по торговому счету Клиента Компания взимает с Клиента посредством прямого снятия со счета комиссионные в размерах, приведенных ниже в настоящем приложении, которые включают в себя комиссионные и другие платы Компании.


	Plan
Тарифный план

	Xartimo CM $0.01 per share, without trade minimum + 10% of month profit Xartimo
Xartimo CM $ 0.01 за акцию, без минимума за сделку + 10% Xartimo по итогам месяца от прибыли 



	7.95 per option trade and $ 1 per option contract

7.95 за сделку с опционами и по $1 за каждый опцион



	$3.9 per futures contract (+ exchange fee)

$3.9 за фьючерсный контракт (не включая биржевые сборы)




Margin interests.
Тарифы за использование заемных денежных средств и ценных бумаг при переносе позиции на следующий день («Маржинальное кредитование»)
	Type of asset Тип актива
	%, for a year %, годовых

	Long (money)
Деньги
	16

	Short (stocks)
Акции
	14


Intraday margin interest is free.

Если Клиент использовал ресурс внутри одного торгового дня, т. е. закрыл все свои торговые позиции с использованием маржинального кредитования, то плата за услугу «Маржинальное кредитование» не взимается.

ECN exchange/route fees.

Дополнительная плата за использование ECNs (Electronic Communications Networks) 

	ECN (Electronic Communications Network) – an electronic system that brings buyers and sellers together for the electronic execution of trades (market, limit, and etc.). The fee is charged by an ECN itself for utilizing its services, not by the Company, in accordance with its Fee Schedule. This information could be provided to the Customer upon written request. 

NOTE: the U.S. Securities and Exchange Commission (SEC) charges a fee of 0,00093% on principal amount of the sale transaction, applicable to securities transactions on the exchanges and Nasdaq. This fee is only applicable to executed sale of shares (sell orders) and is added to the Company commissions. 
An Example: there is a sale of share for $1 000 000, the SEC fee is $9.30. 

0,00093% is the rate effective October 1, 2008. 

All other fees, if applicable (exchanges fees, fees of counterparts, etc.) by the Customer’s  transactions, will re-billed in full to the Customer, and charged off by the Company without acceptance from the Customer’s trading account, upon reception bills/charges by counterparts from the Company account/accounts.

Tariffs can be changed by the Company one-sidedly, after sending to the Customer notification, using any type of communication stated in the Client Form (Appendix 1) in 10 working days advance, or 30 days after notification on the Company’s website.


	ECN – электронные коммуникационные сети, через которые происходит исполнение заказов на покупку или продажу. Плата взимается самими сетями за пользование их услугами, а не Компанией, в соответствии с тарифами таких площадок, их тарифы могут быть направлены Клиенту при получении письменного запроса.
Примечание: Комиссия по Рынкам и Ценным Бумагам США (the U.S. Securities and Exchange Commission) взимает платеж в размере 0,00093% от общей денежной суммы проданных активов. Эта комиссия накладывается только на все исполненные ордера по продаже акций (sell order) и добавляется к общей комиссии Компании. Ставка комиссии, взимаемой SEC является плавающей и публикуется на официальном сайте комиссии (www.sec.gov) 
Пример: При продаже акций на $1 000 000, данная комиссия составит $9.30

Ставка в 0,00093% введена в действие с 1 октября 2008 года.

Все прочие сборы при их наличии (биржевые, сборы контрагентов при торговле и т.п.) по операциям Клиента, перевыставляются на Клиента и списываются Компанией в безакцептном порядке с торгового счета Клиента, по факту получения счетов/списания контрагентами средств со счета/счетов Компании.
Тарифы могут быть изменены Компанией в одностороннем порядке, при условии уведомления Клиента любым из перечисленных в Анкете Клиента (Приложение 1) средством связи не позднее, чем за 10 рабочих дней, или не ранее, чем через 30 дней после публикации их на сайте Компании.


	Ivanov Ivan 

Иванов Иван Иванович

	
	08 September 2010
08 сентября 2010


	Account Holder Name

ФИО Клиента


	Signature of customer
Подпись


	Date
Дата




Day Trading Risk Disclosure Statement 

Appendix 3 to Agreement on direct access to the U.S. equities market 

№ 008-09/BP от 8 September 2010г.

Уведомление о рисках, связанных с внутридневной торговлей

Приложение 3 к Соглашению о прямом доступе к рынку ценных бумаг США

№ 008-09/BP от 8 сентября 2010г.

	You should consider the following points before engaging in a day-trading strategy. For purposes of this notice, a “day-trading strategy” means an overall trading strategy characterized by the regular transmission by a customer of intra-day orders to effect both purchase and sale transactions in the same security or securities.

Day trading can be extremely risky. Day trading generally is not appropriate for someone of limited resources and limited investment or trading experience and low risk tolerance. You should be prepared to lose all of the funds that you use for day trading. In particular, you should not fund day-trading activities with retirement savings, student loans, second mortgages, emergency funds, funds set aside for purposes such as education or home ownership, or funds required to meet your living expenses. Further, certain evidence indicates that an investment of less than $10,000 will significantly impair the ability of a day trader to make a profit. 

Be cautious of claims of large profits from day trading. You should be wary of advertisements or other statements that emphasize the potential for large profits in day trading. Day trading can also lead to large and immediate financial losses.

Day trading requires knowledge of securities markets. Day trading requires in-depth knowledge of the securities markets and trading techniques and strategies. In attempting to profit through day trading, you must compete with professional, licensed traders employed by securities firms. You should have appropriate experience before engaging in day trading.

Day trading requires knowledge of a firm’s operations. You should be familiar with a securities firm’s business practices, including the operation of the firm’s order execution systems and procedures. Under certain market conditions, you may find it difficult or impossible to liquidate a position quickly at a reasonable price. This can occur, for example, when the market for a stock suddenly drops, or if trading is halted due to recent news events or unusual trading activity. The more volatile a stock is, the greater the likelihood that problems may be encountered in executing a transaction. In addition to normal market risks, you may experience losses due to system failures.

Day trading will generate substantial commissions, even if the per trade cost is low. Day trading involves aggressive trading, and generally you will pay commissions on each trade. The total daily commissions that you pay on your trades will add to your losses or significantly reduce your earnings. For instance, assuming that a trade costs $1.2 and an average of 30 transactions are conducted per day, an investor would need to generate an annual profit of $8,640 just to cover commission expenses.

Day trading on margin or short selling may result in losses beyond your initial investment. When you day trade with funds borrowed from a firm or someone else, you can lose more than the funds you originally placed at risk. A decline in the value of the securities that are purchased may require you to provide additional funds to the firm to avoid the forced sale of those securities or other securities in your account. Short selling as part of your day-trading strategy also may lead to extraordinary losses, because you may have to purchase a stock at a very high price in order to cover a short position.
	До того, как реализовывать стратегию дневной торговли, Вам следует рассмотреть следующие моменты. Для целей данного уведомления термин «внутридневная торговля» означает общую стратегию ведения торгов, которая предполагает передачу суточных заказов Клиента на приобретение и продажу одних и тех же акций.
Дневная торговля - достаточно рискованное занятие. Дневной торговлей не стоит заниматься тем, у кого ограниченные ресурсы или инвестиционные возможности, недостаточно опыта в области биржевой торговли или низкая переносимость риска. Следует быть готовым к тому, что вы можете потерять все средства, которые вы вкладываете в дневную торговлю. В частности, не следует вкладывать в дневную торговлю пенсионные накопления, займы на учебу, кредитные средства, средства, откладываемы на непредвиденные обстоятельства, средства, отложенные на покупку недвижимости, образование или средства, необходимые для обеспечения жизненных потребностей. Далее, существуют свидетельства того, что вложения менее 10 000 долларов США значительно уменьшают шанс лица, осуществляющего дневную торговлю, на получение прибыли. 
Не доверяйте заявлениям о том, что дневная торговля приносит много прибыли. Настороженно относитесь к уверениям о том, что занимаясь дневной торговлей, можно получить много прибыли. Дневная торговля может также привести к огромным финансовым потерям.
Чтобы заниматься дневной торговлей надо хорошо знать, как работает рынок ценных бумаг. Дневная торговля требует глубоких знаний механизма рынка ценных бумаг, трейдинговых технологий и стратегий, в попытке заработать деньги на дневной торговле, Вам придется испытать конкуренцию со стороны лицензированных, профессиональных трейдеров, которые работают на фирмы по торговле ценными бумагами. Перед тем как заняться дневной торговлей, Вам необходима серьезная подготовка.
Дневная торговля требует знаний о том, как организуется работа компаний. Вы должны иметь знания о работе фирм по ценным бумагам, включая механизм и процедуры исполнения заказов. При определенной рыночной ситуации Вам может быть сложно быстро ликвидировать позицию по разумной цене. Это может произойти, например, когда внезапно падает рынок или когда торговля приостанавливается вследствие выхода новостей или нетипичной рыночной активности. Чем менее стабильны акции, тем больше вероятность того, что в исполнении сделки могут возникнуть проблемы. Вдобавок к обычным рыночным рискам, Вы можете понести убытки от сбоев в системе.
Дневная торговля подразумевает большие комиссионные, несмотря на то, что издержки на операцию достаточно низки. Дневная торговля предполагает агрессивную торговлю, и обычно вы платите комиссию за каждую операцию. Общая сумма комиссионных, которые вы платите за каждую сделку, в течение дня, может значительно снизить ваш доход и увеличить убытки. Предположим, издержки на каждую операцию составляют 1,2 доллара, всего в день вы осуществляете 30 операций, только для того, чтобы покрыть комиссионные инвестор должен заработать годовую прибыль в размере 8640 долларов.
Короткие продажи или продажи с маржи могут привести к убыткам в размере, большем, чем изначальные инвестиции. Если вы ведете дневную торговлю на средства, взятые в долг у фирмы или другого лица, вы можете потерять средств больше, чем изначально вы ставили на риск. Снижение стоимости тех ценных бумаг, которые вы купили, может потребовать от вас дополнительных средств для того, чтобы избежать принудительной продажи этих ценных бумаг или других ваших ценных бумаг. Короткие продажи как часть вашей стратегии дневной торговли также могут привести к большим убыткам, т.к. вам возможно придется покупать акции по очень высокой цене для того, чтобы покрыть короткую позицию.


	Ivanov Ivan 

Иванов Иван Иванович

	
	08 September 2010
08 сентября 2010


	Account Holder Name

ФИО Клиента


	Signature of customer
Подпись


	Date
Дата




Customer Acknowledgement of Risk

Appendix 4 to Agreement on direct access to the U.S. equities market

№ 008-09/BP от 8 September 2010г.

Заявление о рисках

Приложение 4 к Соглашению о прямом доступе к рынку ценных бумаг США

№ 008-09/BP от 8 сентября 2010г.

	To: « XARTIMO INVESTMENTS LIMITED ».

In consideration of your acceptance and carrying one or more accounts for the undersigned, the undersigned customer (“Customer”) hereby agrees to, represents, and acknowledges the following: 
1. I agree that I will be responsible for reconciling my account and notifying the manager servicing my account for any suspected errors there in on a daily basis. Failure on my part to so notify management by 05:30 p.m. (GMT +3) each trading day following the accounting with respect to activity for that day will constitute my arrangement that my account is in order.


	Кому: «XARTIMO INVESTMENTS LIMITED»

Ввиду рассмотрения вами и признания факта обслуживания одного или более счетов для нижеподписавшегося Клиента, Клиент настоящим заявляет и признает следующее:
1. Я выражаю свое согласие с тем, что я несу ответственность за ежедневную сверку моего торгового счета и уведомление менеджера, обслуживающего мой торговый счет, о каких-либо ошибках в нем. Если на 17:30 (GMT+3) каждого торгового дня, следующего за отчетным, я не предоставляю менеджеру никакого уведомления по поводу деятельности на тот день, это означает, что мой счет в порядке.

	2. I acknowledge that my investment objective is speculative in nature and my objective is to generate short-term profits. I understand that this activity, which I have authorized, may result in the loss of my investment, and that any such loss shall be my sole responsibility. I further understand that this type of trading strategy involves special risks and may not be suitable for all investors.
	2. Я понимаю, что спекулятивная деятельность может привести к убыткам моих инвестиций, и что такие убытки являются исключительно моей ответственностью. Я также понимаю, что такая торговая стратегия подразумевает особые риски и может не подойти всем инвесторам.



	3. I understand the operation of a trading margin account under various market conditions and have reviewed my investment objectives, financial resources and risk tolerance to determine whether margin trading is appropriate for me. I understand that margin trading involves the extension of credit to me secured by the collateral in my account and the amount borrowed will appear as a debit balance on which I will be charged interest. I understand that the increased leverage which margin provides may heighten my risk substantially, including the risk of loss of my investment. I understand that the failure to pay a margin call may result in the Company liquidating the securities positions and other property in my account to satisfy margin maintenance requirements without notice to me and without any prior request for additional margin from me.


	3. Я понимаю, как проводить операции по маржинальному торговому счету при различных рыночных условиях и оценил свои цели инвестирования, финансовые ресурсы и толерантность к риску и сделал вывод, походит ли для меня маржинальная торговля. Я понимаю, что маржинальная торговля подразумевает предоставление мне кредита, обеспеченного залогом на моем счете, и что сумма займа будет зачислена на дебетовый баланс, и что с этой суммы я буду платить проценты. Я понимаю, что увеличившийся рычаг, который предоставляет маржа, может значительным образом увеличить мои риски, включая риск убытков моих инвестиции. Я понимаю, что неуплата мною маржи может стать причиной того, что Компания ликвидирует позиции ценных бумаг и другую собственность на моем счете для того, чтобы соблюсти требования по обслуживанию маржи без предварительного уведомления и без предварительного запроса о предоставлении мною дополнительной маржи.

	4. I represent that I am a knowledgeable, sophisticated investor, that I have conducted such analysis and consulted with such professionals as I deem necessary in order to fully understand the risks involved in day trading and that I am financially suitable for engaging in such trading activity. I further understand that the Company may allocate credit balances in any of my account or any account which I have cross-guaranteed to satisfy a margin call and/or a deficit in any of the other such accounts or in the event I determine to close any of such accounts.


	4. Я заявляю, что я являюсь опытным и хорошо информированным инвестором, имеющим все необходимые для этого знания, я провел соответствующий анализ и получил консультации специалистов для того, чтобы полностью осознать все риски, которые подразумевает дневная торговля, и моих финансовых средств достаточно, чтобы заниматься такого рода торговой деятельностью. Я также понимаю, что Компания может списывать средства,  с любого из моих торговых счетов или счетов,  по которым я предоставил перекрестные гарантии, для удовлетворения маржинальных требований и/или отрицательного сальдо других моих счетов, или в случае, когда я решу закрыть любой из таких счетов.

	5. I agreed that Company, its, employees and agents, shall have no responsibility for any loss sustained in my account as a result of disruptions due to equipment failure, system breakdown, adverse market conditions, intervention by regulatory authorities, or any other similar unforeseen events.
	5. Я выражаю согласие, что Компания, её работники и агенты не несут ответственности за убытки, возникающие из-за перебоев в работе оборудования, сбоя в системе биржи, негативной ситуации на рынке, вмешательства регулирующих органов или других подобных непредвиденных событий.

	6. I understand that the Company has not provided me with any advice regarding the income tax consequences resulting from my trading activities. I further understand and acknowledge that it is my responsibility to seek such advice from my own legal, tax, or investment counsel.
	6. Я понимаю, что Компания не оказала мне никаких консультаций по поводу последствий моей торговой деятельности на налог с дохода. Я также понимаю и признаю, что получение таких консультаций от консультантов по юридическим, налоговым или инвестиционным вопросам является моей ответственностью.

	7. I acknowledge that the Company is relying on the agreements, representations and acknowledgements set forth herein as a condition of accepting and carrying my account
	7. Я признаю, что Компания обслуживает мой счет на основании всех подписываемых мною соглашений, договоров и заявлений.

	I have carefully read the above statements and representations and I acknowledge and agree to it.
	Я внимательно прочитал все вышеуказанные заявления и утверждения, признаю и выражаю свое согласие со всеми этими заявлениями и утверждениями.


	Ivanov Ivan 

Иванов Иван Иванович

	
	08 September 2010
08 сентября 2010


	Account Holder Name

ФИО Клиента


	Signature of customer
Подпись


	Date
Дата
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